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AHHOTanus

Lenb vccienoBaHusi — BbIsIBJIEHWE U aHa/lW3 JUHIBUCTUYECKOM KpeaTWBHOCTH B Ha3BaHUSIX HeMelKUX (yATpPakoB Ha
JIEKCUECKOM YPOBHE COBPEMEHHOr0 HeMellKoro si3bika. [TpoaHanusupoBaHo 1120 peasbHbIX Ha3BaHUI HeMeLKUX (y/TPakKoB,
0TOOpaHHBIX M3 MaTephajioB HEMEIKMX CAWTOB METO/OM CILIOIIHON BbIOOPKH, 22 M3 KOTOPBIX BOIIM B JJaHHYIO paboTy B
KaueCTBe WITIOCTPAaTUBHBIX IPUMEPOB. B pe3ysibTaTe mpe/iBapUTeIbHOTO U3yUeHUsl TeOPeTUYeCKOH JITepaTyphl 1o npobieme
JIMHI'BOKPEAaTUBHOCTA ObUIO yCTAHOB/IEHO, UTO pacCMaTpUBaeMbiii (DEHOMEH peasu3yeTcss Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOK
cuctembl. CambIMK TPOAYKTUBHBIMU CPe/ICTBAMHU pean3aly JIMHIBOKPEAaTUBHOCTU Ha JIEKCUUECKOM YDOBHE SIB/ISIOTCS
aBTOpPCKHME SMUTEThl, MeTa(opbl, METOHUMUH U MEPCOHU(UKAIMU. Pe3ynbTaThl MOTYT OBbITb IOM€3HBI /IS [1aJbHEeHIINX
WCC/Ie[IOBaHUM B 06/1aCTH JIMHTBOKPEATUBHOCTH, @ TAKXKe B MPEIOflaBaHUH TeOPUH U MPAKTUKH HEMEL[KOTO SI3bIKa.
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Abstract

The aim of the study is to identify and analyse the linguistic creativity in German food truck names at the lexical level of
the modern German language. A total of 1120 real names of German food trucks, selected from German websites, were
analysed through a continuous sampling method, 22 of which were included in this research as illustrative examples. A
preliminary study of the theoretical literature on the problem of linguocreativity found that the phenomenon in question is
realized at all levels of the linguistic system. The most productive means of implementation of linguocreativity on the lexical
level are author's epithets, metaphors, metonymies and personifications. The results can be useful for further research in the
field of linguocreativity as well as in the teaching of German theory and practice.
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BBepenue

AKTyanbHOCTh WCCAe[OBaHUs 3aK/IH04YaeTCsi B aKTUBHOM HHTepece VUeHBIX-T'YMaHWTapueB K U3yueHHro (eHoMeHa
ymuHrBokpearuBHoctu [5], [3], [4]. B HacTosiiiiee Bpemsi pa3pabaTbIBAalOTCs pa3jMUHbIE AaCTeKThl [JAHHOTO $IBJE€HWS Ha
Marepuajie PyCCKOTO, aHITIMACKOTrO, HeMeIKoro, (paniry3ckoro s3eikoB [1], [6], [7], [9]. UTo KacaeTcs HeMeIKOTO SI3bIKa,
WCCJIe/IOBaHUM SI3bIKOBOTO KPeaTHBa, BRITOTHEHHBIX OTeueCTBeHHBIMH JIMHTBUCTaMU, 10 c¢jioBaM M.B. BesnsieBoii, moka maso; B
OCHOBHOM OHU HarlpaBJIeHbI Ha BLISB/IEHHE U OIMMCaHKe KpeaTUBHBIX Heoyoru3MoB [2, C. 4]. [TaHHas paboTa nMpu3BaHa BHECTH
TIPAKTUYEeCKWH BK/IaJ, B HWCC/IeIOBAaHME JIMHIBOKPEATHBHOCTH Ha Mareprajie HEeMEIKOTO s3blka Ha OCHOBEe W3yUeHHUs ee
peasiM3aliiy B Ha3BaHHUSX HeMELKUX (yATpaKkoB.

ITos, MMHTBOKPEATUBHOCTHIO B paboTe MOHMMAETCs, C OJJHOH CTOPOHBI, «IIPOLIeCC MMOCTPOEHHs S3BbIKOBOW CHUCTEMBI U ee
(DyHKIIMOHMPOBAHWE B peueBOM OOIIEHWW», W, C APYroM, «peanu3alus KpPeaTHBHBIX BO3MOXKHOCTeH CHCTEMbI Ha BCEX ee
ypOBHsIX. JIMHIBUCTMYECKass KpeaTWBHOCTb CK/IaJbIBaeTCs U3 Oosiee crielMpHUUECKUX TMPOLECCOB: TMPOCOUUECKOU
KpPEeaTUBHOCTH, JIEKCUUECKOW KpeaTMBHOCTH, CJIOBOOOPA30BATE/bHOW KPEaTUBHOCTH, CHHTAKCUYECKOW KpeaTUBHOCTH,
CTU/IMCTUYECKON U MHOTUX JApyrux» [4]. Llenbio paboThl AB/SETCS BbIABJIEHUE U aHA/IW3 JIMHTBOKPEATMBHOCTH B HA3BAHUSIX
HeMeLKUX (yATPAKOB Ha JEKCUUECKOM YPOBHE COBPEMEHHOrO HeMELKOro si3bika. OObeKT WCC/ie[OBaHUs — Ha3BaHUS
HeMelKUX QyATpakoB. [IpemMeT — Cpe/iCTBa pean3aliii JITHTBOKPEAaTUBHOCTU Ha JIEKCUUeCKOM yYPOBHE.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie,0BAHHA
[ns aHanu3a IpejMeTa MCC/IEOBaHUA W3 OTKPBITHIX HMHTEPHET-UCTOUHMKOB OBIIO H3BJEUEHO METO[OM CIUIOIIHOM
BbIOOpkK 1120 eauHUI] peanbHbIX HA3BAHUM HEMELIKUX (YATPAKOB M3 pa3HbIX ropofioB I'epmaHuu. B KauecTBe MeToz0B
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uccieioBaHus ObLTM MCTIOb30BaHbl HaO/IOIeHNe, OMMCAHWe, KaacCU(UKalys (akTHUeCKOro marepuajia, WHTeprIpeTaLiust
TO/Iy4YeHHBIX JaHHBIX Ha OCHOBe Jle(MHUIIIOHHOTO, ClI0BOOOPAa30BaTe/IbHOTO U IMHI'BO-KYJ/IBTYPOJIOTMUECKOT0 aHaIu3a.

Ananu3 GaKTHIeCKOro MaTepHasa H ero od0cy)xjaeHue

Jlekcuueckas eguauia ¢yarpak (Hem. Foodtruck) — Heosorusm, mosiBUBLIMNCS B HeMeLIKOM si3bike B 2010-x rogax. 1o —
3aMMCTBOBaHME W3 aHIIMHACKOro si3bika, e food — Essen, Nahrung; truck — engl. Bezeichnung fiir Lastwagen. Heonorusm
3aUKCHUPOBaH B cioBape HeMelkoro si3bika K. [lymeHa u o3Hauaet «groferes Fahrzeug, das an bestimmten Orten Speisen [und
Getréanke] verkauft; Imbisswagen» [13].

Kak u nekcrueckas eqununa ‘Foodtruck’, koHmenipss MoOUIBHOrO MUTaHMs TIOSIBUIACh B ['epMaHUM OKOJIO JeCSTH JieT
Ha3aj. Bygyun 3aumcrBoBanHOM B CIHA, oHa ycremHo pa3BuBaeTcs B l'epmMaHuM — (yATpakd IMPOYHO BOLLIM B ee
MOBCeJHeBHYI0 KynbTypy. CoracHo JaHHbIM caiita [18], komuecTBo feficTByromux ¢yaTpakos cocrasssier 2000 equHuL 1
TIpoJo/bKaeT pacTu. B 3afaun aHHOTO MCC/efloBaHUs He BXOAUT pacCMOTPeHNe YCI0BUI OpraHr3aliy U (yHKLIMOHUPOBaHHUs
JaHHoro 6m3Heca. Hac mHTepecyeT JIMIIb ero JTUHIBUCTHYECKAsl COCTAB/ISIOIas — CJIOBOTBOPUECTBO BrIaziesiblieB (yTpakoB,
NIPOSIB/ISIIOIIleeCsl B MX Ha3BaHMSX.

Haspanue dynTpaka sIB/sieTC OAHUM W3 3HAUMTE/BHBIX 3JIEMEHTOB BCEH KOHLIEMLMM MOOWIBHOTO TIMTaHWs, TIOCKOIBKY
MMEHHO Cojiep)KaTellbHOe, 3CTeTHMYHOe, KpeaTHBHOe Ha3BaHWe IPHU3BaHO IMpUB/eKaTb BHUMaHKE IMOTeHI[HaJbHOrO K/IMEeHTa.
IMpapuia Op3HAUHTA UKTYIOT HEOOXOAUMOCTh Ha3bIBaTh MPOAYKT WM YCIYry TaKuM 006pa3oM, uToObl Ha3BaHHE BhI3LIBA/IO Y
TIOTEeHI[aIbHOTO TIOTPeOuTe sl Tie/blii KOMITIEKC LIEHHOCTHBIX XapaKTepHCTHK, Ipe/CTaBlIeHNH, accorpanui, smoruid. C
JPYroi CTOpOHBI, Ha3BaHUsl JO/DKHbI ObITh MPOCTHIMY /151 3aTIOMUHAHUSL.

Kak 6bU10 yKa3aHO Bblllle, KOHL|ENIUs MOOWUIBHOrO nuTaHus Obula 3auMcTBoBaHa B CIIIA. IlpeacTaBnsieTcs, C OfHOH
CTODPOHBI, JIOTUYHBIM, UTO OOJIBIIMHCTBO Ha3BaHUN (YATPAKOB BBHINOHEHBI Ha aHIVIMHACKOM si3blke. HeoCropuMbIM siBrsieTcst 1
¢akT, uTo B COBPeMEHHOM MHpe HEBO3MOXKHO M30eXKaTb MeKbSI3BIKOBOTO B3aMOJEMCTBUS B CBSI3M C MEKKY/IBTYPHBIMH
niporjeccamu. Ho, Kak TipaBuio, Biagener] 6u3Heca, Co3/aBasi YHUKaIbHOE U OPUTHHA/TBHOE Ha3BaHHe i CBOero (yATpaka,
OpHEeHTHPYeTCsl Ha BHYTPEHHEro MoTpeduTesisi CTpaHbl, OQUIMAIBHBIM SI3bIKOM KOTOPOH siB/sieTcst HeMeLlKuid. Hartia kapToTeka
MIPUMEpOB, OJHAKO, CBUJETENLCTBYET O TPeBa/JIMPOBAHMM Ha3BaHWW Ha aHIVIMACKOM sI3bIKe C WCIIO0/Ib30BaHUEM pa3/IMuHbBIX
MIPUEMOB JIMHTBOKPEATMBHOCTH. BK/IOYeHWe aHIIMIU3MOB B TPOgecCHOHa bHbIe [UCKYpPCHl JIMHTBUCTBI OOBSICHSIIOT
HeoOXOMMOCTBI0 OJHO3HAYHO IIepefiaBaTh creljuduueckyro npodecCHOHaNbHYI0 MHGOPMaLUIo, n3beras AOMNONTHUTEIbHBIX
KoHHOTauuii [10]. Habmogenus u aHanu3 Haileil BHIOODKM CBUZETeNbCTBYIOT 006 0OpaTHOM: aBTOpPbI HaMepeHHO BBOZSAT
aHIVIMLIM3MbI, HOBOOOPA30BaHMsI Ha aHIVIMMCKOM sI3bIKe M C HCIIOJIb30BAHMEM aHIVIMICKOrO si3blKa B Ha3BaHUS (YATPAKOB C
L{eJIbI0 TIPU/IaHMS1 UM JIOTIO/IHUTe/IbHBIX KOHHOTalWi. KoHHOTalus B laHHOM Ciydae sIB/IsIeTCs «pe3y/IbTaToM SMOLIMOHaIbHON
TIpe3eHTal[|iy TOTO VT WHOTO OL[eHOYHOIO CTaHZApTa BC/Ie[CTBYAE SMOIIMOTEHHOCTH BHYTpeHHel ¢opmbi» [8, C. 18].

Kak mokasbiBaeT Haull (akTHUeCKHM MaTepuasl, JINHIBOKPeaTHBHOCTh Ha JIEKCMUeCKOM YPOBHE peasi3yeTcs SIHUTeTaMHy,
MeTaopaMu, METOHUMUSIMH, TIEPCOHU(HUKALIUSIMU U IPYTUMU TPOTIaMU.

PaccMoTpuM postb 31UTeToB. B laHHOM Cilyyae IMHIBOKPeaTUBHOCTE OCHOBAHA HAa HEO)XKWAHHBIX COUETaHHSX STIUTETOB U
ompe/ieisieMbIX CJI0B. Peub njer 06 aBTOPCKMX COUETaHUSIX CYLLECTBYIOLIMX MpHJIaraTelbHbIX C OMpeZerseMbIMHU CI0BaMy,
Omarozapsi KOTOPbIM OIpeZiesisieMOe CI0BO TpUoOpeTaeT HOBBIN CMBICIOBOH OTTEHOK, Bbifiesisisi B 00bekTe M300pakeHHUst
HeIpucylllve eMy TNPU3HaKH, HO BbI3bIBasi OIpeie/leHHbIe MOJIOKUTe/IbHble KOHHOTAL[MM, TeM CaMbIM 3acTaB/sisi OLleHUBAaTb
3TOT 0OBEKT C HeOOBIYHOW TOUKHM 3peHus1, Hanpumep, (1) «Saint Burger». AHIIMICKOe TpUaratesibHOe «saint» o3Hadaer ‘a
very good, kind person’, ‘a holy person, esp. one who has been officially honored with this title by a Christian church’, ‘(the
title given to) a person who has received an official honour from the Christian, especially the Roman Catholic, Church for
having lived in a good and holy way’ [16].

W3 penuruo3Hoi cdeprl 001IeHNs 3auMCTBOBaH anuteT ‘holy’ — ouH U3 GyATpPaKoB, MPOAAKOIIUX COCHCKHU B TECTE — XOT-
nJoru — HasbiBaeTcs (2) «<HOLY DOGS». IlpunararensHoe ‘holy’ ¢ mometoili ‘penuruosHoe’ o3HauaeT ‘to be pure or good
because of being related to what a religion values’ [14]. O6a snuTeTa, nprBeieHHbIe B puMepax (1) u (2), pacrpoCcTpaHsoT
CeMaHTUYeCKHe TIPU3HAKA ‘ObITh XOPOLIMM, YHCTBIM, OGWIMAIbHO IPU3HAHHBIM TaKOBbIM’, UTO MOXKET BBI3BaThb Y
TIOTEeHL[MaIbHOTO K/IMEeHTa Lie/blii KOMITIEKC T0JIOKUTeNbHBIX accoliyaliuii M TpeficTaB/ieHui o efle, MpejjaraeMol 3TUMU
¢byaTpakamu.

Paccmorpum posb nepcoHudUKanpi. B HasBaHusX HeMeLKHX (yATpakoB IOMYJISIpEH MpHeM, KOrja K HeoAyllIeBlIeHHbIM
MMEeHaM — CYILeCTBUTEIBbHBIM WM TIPU/arate/ibHbiM, 0003HAUAIOLIMM e[y, €e BHJ WM XapaKTePUCTUKH, — MpUOaB/ISHOTCS
3THKeTHbIE ()OPMBI 00pallleHus], XapaKTepHbIe TOMBKO Jjis Ttofeld. OTH GopMbl 0OpalljeHusT 3aUMCTBYIOTCS U3 IDYTHX SI3BIKOB,
B TIepBYIO Ouepe/ib, U3 aHIIMICKOro, Hanpumep, (12) «Mr. & Mrs. Smith Food», (13) «Mr. Cupcake», (14) «Mr. Nice Fries».
ITpoananusupyem HasBanue Qyarpaka (15) «Sir Mampfelot». V3BecTHO, UTO aHIMIMKCKOe 3TUKeTHOe obparieHue ‘Sir’ He
TpeOyeT Ha3blBaHWs Mocjie cebs uMeHd wid ¢amuiuu cobeceqHuka. Tak 0OpallarOTCs, Kak MPAaBUIO, K HEe3HAKOMbBIM
My>kurHaM. OJiHaKo, eC/ii C 3TUKeTHOI (opMoii Ha3bIBaeTCsl UMS WA UMS U paMU/vs, peub UAET O PhbIllapckoM Tutyse [17].
«Vms coberBeHHOe» ‘Mampfelot’ — kKOHTaMUHALMS M3 HEMELKOro Iiarosia ‘mampfen’ — ‘yruieTatb, yMUHATh” U UMEHH CAMOTO
3HaMeHUTOro U3 pritjapeii Kpymioro crosa ‘Launcelot’. ITo Takomy >ke pUHLMIY 00pa3oBaHO Ha3BaHue ¢yxTpaka (16) «SIR
LUNCH A LOT». Takue nepcoHu()HKaLMK BbI3bIBAIOT Y MOTEHLMATBHOTO KJIMEHTa acCOLMALiK, CBs3aHHbIe, KaK MPaBUIIO, C
HaWBHBIMH JIETCKUMU TIpe/ICTaB/IeHUsIMU O phirfapsax: «In unserer Vorstellung sind Ritter Helden. Dem Ritter wird haufig die
Rolle eines Burgherrn zugeschrieben, der wenig arbeitet und viel bedient wird» [15].

Kpome 3THKeTHbIX oOpalljeHuii, 3aMMCTBOBaHHBIX U3 aHIJIMHCKOrO SI3bIKa, IPUCYTCTBYIOT Ha3BaHus (17) «Pani Smak», rae
pani — MojbCKoe 3THUKeTHoe obOpaiijeHue K xeHiuHe; (18) «Mademoiselle Cupcake» — ot ¢pani]. mademoiselle ‘neByiika,
6apbiuss’; (19) «Don Burrito»; (20) «kDON Balkan Street Food», rge Don — TUTyn B HEKOTOpBIX cTpaHax EBporsbr; (21)
«Frdulein Zuckertopf», (22) «Fréulein Fine». ITo moBogy npumepoB (21) u (22) 3ameTuM, UTO B HacTosiIjee BpeMsl STHKeTHast
¢dopma ‘Fraulein’ B TepMaHuM npakTHUeCKH BbIBeZeHa U3 0OpalleHus], CYUTasCh YCTApEBIIMM 1 TIOJIUTHYEeCKH HEKOPPEKTHLIM,
HO W3pe[Ka HCIO/b3yeTcss Kak obpaljeHue K o(hHLUAaHTKe, CTAHOBSACH BCce Oosiee HeXKenaTelbHbIM, KaK M MY)KCKOW aHasior
«Herr Ober!».
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3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, TpOBe/leHHBbIA aHaIM3 peasbHbIX Ha3BaHWN HeMeKUX (YATPAKOB IPOJEMOHCTPUPOBA, UTO
JIMHTBOKPEaTUBHOCTb Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHe peau3yeTcss HeOKWJAHHBIMU aBTOPCKHMMM BbIpa3WTe/JbHBIMU CpeCTBAMU —
MUTeTaMU U TePCOHUGUKAIMSIMA — C WCIO/Mb30BaHUEM CMeHBbI SI3BIKOBOTO KOZd, BBI3BIBAOIIMME, KaK IIPABUIIO,
TIOJIOKUTE/IbHbIe KOHHOTAllMU. B TO ke BpeMsi He/lb3sl He 3aMeTUTh, UTO [Jisl Paclio3HaBaHUsSI aBTOPCKON MHTEHIIMU B Ha3BaHUU
dyaTpaka ¥ MOHUMAaHWS CMbIC/IA 9TOTO0 Ha3BaHUsI TPeOyeTCs BBICOKAsi CTeMeHb JIMHTBOKY/ILTYPOJIOTHUeCKOM KOMITETeHLIMH
MOTEeHI[UATbHOTO K/THeHTa.
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